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  چکیده
نقـد  " لایدن، ذیل مدخل المعارف قرآن ةدر دائر وي .است یاندرو بلم مزیجآمریکایی،  از خاورشناسان یکی

 ـدر آ "بـت لجِاَ"و واژه  هنبـرد  يادیبهره ز یاز نقد متن یعا نموده که مطالعات قرآناد ،"قرآن یمتن  ء،سـوره نسـا   51 هی
 ـ "ب" نقطه حـرف  نیز انتقال و سوره جنّ 6 هیآبا ارجاع به  او .ناشناخته است  بـه  لغـت تصـحیح ایـن    ،آن يبـالا  هب

تکامـد   و "جبتال"ل محص يابودن معن بیغراین جایگزینی، در مورد  بلمی دگاهیرئوس د را پیشنهاد نمود. "تنَّلجِاَ"
، تعدد و تفاوت آراء لغت شناسان، وقوع تصحیفات متنی در ساحت رسم الخطّ قرآن، تکـرار و فهـم   بودن آن در قرآن

 ـبا آ سوره جن؛ 6آن آیات، خصوصاً آیه  انیم یشناختمعنا هرابط يبرقرارو  در قرآن "جنّ"واژه  سـوره نسـاء    51 هی
در  "بـت لجِاَ" و کاربرد تکامدی در فهم واژگان نیرك متون دبه کمک گرفتن از درك مشت توان یدر مقام نقد مباشد.  می

بـر   ق قرائـت تفو ،متن قرآن یشفاه واترت ،و همگرایی معنایی آراء مسلمانان یخیو تار ینیه به فهم عتوج متون دیگر،
استدلال  زیء و نسوره نسا 51 هیبا آ استنادي بلمی اتآی نیب معنایی رابطهعدم  نبود اختلاف قرائت براي واژه، کتابت و

 ـجز طیمح ـ فرهنـگ و  بـه  ي او،شـنهاد یدر انتساب واژه پ بلمی، نادرست يبردار و بهره  یـه العـرب بـه جهـت توج    رهی
  .اشاره نمود ی،نیگزیجا
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  مساله انیب -1

المعـارف   دایره"در  ،"یبلم ندروا مزیج"به قلم " قرآن ینقد متن"مدخل در  يدینکته کل
 نیگزیواژگـان جـا   شـنهاد یپ بـه کـه   قـرآن بـوده   کلمات فرض وقوع خطا در شیپ ،"قرآن

 ـتجد هسـخ ن ،حیتصحاز این  به دست آمده جهینت بلمی مدعی است که .انجامیده است نظر دی
 "ب"نقطه حرف  دیکه با آورده ،یو در بخشا .است تر کینزد یاصل متناست که به  يا شده

 ابـد ی رییتغ "تنَّلجِاَ"حرف منتقل شده و به  يبه بالا ء،سوره نسا 51 هیآ "تبجِلاَ"در کلمه 
 ـتاکنون در مورد ا ها؛ بر طبق بررسی .ردندا یواضح يمعنا "بتجِال"و   یپژوهش ـ ادعـا،  نی

 ـ  پاسـخ دهـد   ؛صورت نگرفته و نوشتار حاضر درصدد است در  یبلم ـ دیـدگاه وس کـه رئ
شواهد او بر وقوع این  و ءسوره نسا 51 هیدرآ "بتلجِاَ" واژه يبه جا" تنَّلجِاَ"  ینیگزیجا
بر  یاست و اگر خدشه و اشکال یرفتنیپذ ،قرائن ادعاي و لیابتناء دل نیا ایو آچیست  خطا

  ؟است يا هیاز چه منظر و زاو ،آن وارد است
  

  مقدمه -2
  دعاي جیمز بلمی و ارزیابی آن، ذکر چند نکته مقدماتی ضروري است:قبل از پرداختن به ا

  
  . ضرورت مطالعه و نقد آراء خاورشناسان2-1

و  هـا  آنو نقد  لیبه جهت تحل ،در بحث شناخت قرآن خاورشناسان و آثار آراء بررسی
 عبارات و لغات آنان، پژوهش يها طهیح انیدر م .دینما یم يضرور ،به شبهات ییپاسخگو

بوده  هایی دیدگاهو موضع پردازش  مورد توجه ،کلمات نیا نشیو چ میدشوار قرآن و مفاه
 ـدر غ رایز ؛است دهیانجام ،یمستلزم نقد جامع جیکه بعضاً به نتا  ـا ری و  یمبـان  ،صـورت  نی

 و ياهداف اسـتعمار  يرا برا نهیو زم مورد هجمه واقع شده اسلام، روانیپ ياعتقاد يها هیپا
 ـچو  در کلمات قرآن ینیآفر دیترد يدر لوا کند. یمستشرقان فراهم م یبرختبشیري   دمانی

 ـ ها و فرهنگ انیاد گریچون اقتباس قرآن از د ییمحورها آن،  ـ ای از فرهنـگ   قـرآن  ریثأت
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هـا و   به نگاشته ،مذکور در قرآن عیو وقا نیارجاع مضام نیزقرائات و  ختلافا بحث ،زمانه
 ـیآفر شبهه نیتبلور ا نماید. میم جسبرجسته و م ،ممتقد یخیآثار تار و  از اعتقـاد  یناش ـ ،ین
 ـت و رسـالت پ بـو نعـدم   ،بودن آن ينبودن قرآن و بشر یانیوح مستشرقان به اصرار  امبری
 ـهمچنـین  و  خـاص  یتم و اموبه ق امبریکتاب پو  میتعال بودنمحدود ، اسلام و  ياعتبـار  یب

   .باشد یقرآن م نیزول و جمع و تدودر حوزه ن یاسلام اتیقابل اعتماد بودن رواریغ
  

  و اندیشه مبتنی بر تصحیح متنی قرآن او یآثار قرآن ،یبلم مزیج. 2-2
 ـ"مدخل  سندهیو نو کایآمر گانیشیاستاد دانشگاه م ،یبلم واندر مزیج  "قـرآن  ینقد متن

 ـدمـن مـک اول   نیج يراستاریبه سر و المعارف قرآن ةدائر در جلد پنجم از  يو اسـت.  فی
نموده اسـت. در   ، تردیدمیاست که در خصوص واژگان و الفاظ قرآن کر ینیستشرقجمله م
قرآن و  نیاشتباه به مستنسخان نخست انتساب متن قرآن، حیضرورت تصح ،او ادعاهاي میان

 ـواژگـان ا  یدر برخ ـ فیوقوع تصـح  ،اتیآ ییجا هداخل شدن اضافات مستنسخ و جاب  نی
یعنـی  اسلام در انتخاب کلمـات و عبـارات قـرآن     امبریپ دیاشتباه و ترد اتّهام یکتاب و حت

  خورد. یبه چشم م ،قراردادن مقوله اختلاف قرائات زیدستاو زین کلام پیامبر بودن قرآن و
استنساخی (بـه   يکردیبا رو میکلمه و عبارت قرآن کر یحدود س رامونیپ ، مقالاتیيو

 و اهم دهیگز که ییها مقاله. است نگاشته ،یدر قالب نقد متن ،یحیفو تص بیان امروز، مطبعی)
 ،المعـارف  رهیمندرج در مدخل دا يشنهادیپ هاي حیدر تصح ،بنابر اذعان خود او ،مطالب آن
  :از ندقرار گرفته عبارت يبردار مورد بهره

Al-Raqīm or al-Ruqūd? A Note on Sūrah 18:9, Journal of the American Oriental 
Society, Vol. 111, No. 1 (Jan. - Mar., 1991), pp. 115-117.1 

Fa-Ummuhu Hāwiyah: A note on Sūrah 101:9, Journal of the American Oriental 
Society, Vol. 112, No. 3 (Jul. - Sep., 1992), pp. 485-487.2 

Some Proposed Emendations to the Text of the Koran, Journal of the American 

                                                                                                                                        
 ـ(ژانو 1، شـماره  111جلـد   کـا، یق آمر، مجله انجمن شر9 هی: آ18در مورد سوره  یادداشتیالرقّود؟  ای میالرقّ. 1  - هی

 .117-115)، صص 1991مارس، 
 – ي(جـولا  3، شـماره  112جلـد   کـا، ی، مجلـه انجمـن شـرق آمر   9 هی: آ101درباره سوره  یادداشتی: هیفأَمُه هاو. 2

 .487-485 صص ،)1992 سپتامبر،
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Oriental Society, Vol. 113, No. 4 (Oct. - Dec., 1993), pp. 562-573.1 
More Proposed Emendations to the Text of the Koran, Journal of the American 

Oriental Society, Vol. 116, No. 2 (Apr. - Jun., 1996), pp. 196-204.2 
Textual Criticism of the Koran, Journal of the American Oriental Society, Vol. 

121, No. 1 (Jan. - Mar., 2001), pp. 1-6.3 
A Further Note on ʿĪsā, Journal of the American Oriental Society, Vol. 122, No. 

3 (Jul. - Sep., 2002), pp. 587-588.4 
  :شود یمهم از او محسوب م يدارد که اثر يگرینوشتار د ی،مباحث قرآن يدر راستا نیهمچن

The Mysterious Letters of the Koran: Old Abbreviations of the Basmalah, Journal of 
the American Oriental Society, Vol. 93, No. 3 (Jul. - Sep., 1973), pp. 267-285.5  

  .)184 هفتادر، یرضائ ـ :نک(
  

  ی و روش پژوهشابی نهیشیپ. 2-3
جیمز بلمی ضمن ناصحیح دانسـتن حـدود سـی کلمـه و عبـارت قـرآن، مبـادرت بـه         

که در مورد برخی آراء وي، نقدهایی نگاشته شـده  ها با واژگانی دیگر نموده  جایگزینی آن
در کتـاب   "ءایاشـع "در قـرآن و   "بیشـع " يپندار کسانی یبررس"چون هم یمقالاتاست. 
 دهیرا بـه نقـد کش ـ   مـذکور در عنـوان   یبلم يعاو همکار، اد يرندک یجلال لایسه "مقدس
جیمـز   "و الرقـود  الرقیم"بررسی مقاله "محمدجواد اسکندرلو و همکار، در نوشتار  6است.

رش قرآن را تحلیل و نقد نمـوده  ااي در زمان نگ مبنی بر اشتباه نسخه ويعاي اد "اي بلمی
نقد و بررسی کلمات پیشنهادي جیمز بلمـی در  "رباب شاهمرادي و همکار، با مقاله  7است.

                                                                                                                                        
 دسـامبر،  –(اکتبـر   4، شـماره  113 جلـد  کـا، یمتن قرآن، مجله انجمن شـرق آمر  يبرا يشنهادیاصلاحات پ یبرخ. 1

 .573-562 صص ،)1993
 ـ(آور 2، شـماره  116جلـد   کـا، یمتن قرآن، مجله انجمن شـرق آمر  يبرا شتریب يشنهادیاصلاحات پ. 2  ژوئـن،  – لی

 .204-196 صص ،)1996
  .6-1)، صص 2001مارس،  -(ژانویه  1، شماره 121جلد  کا،یقرآن، مجله انجمن شرق آمر ینقد متن. 3
 صص ،)2002 سپتامبر، – ي(جولا 3، شماره 122جلد  کا،یمجله انجمن شرق آمر ،یسیدر مورد ع شتریب یادداشتی .4

587-588. 
 – ي(جـولا  3، شـماره  93جلـد.   کـا، یبسمله، مجله انجمـن شـرق آمر   یمیقرآن: اختصارات قد زیحروف اسرارآم. 5

 .285-267 صص ،)1973 سپتامبر،
 ـاله یپژوهش ـ یمهـر، مجلـه علم ـ   انیک ه،یو مهد لایسه ،يکندر یبه: جلالکـ ن. 6  ـیتطب اتی ، 22، شـماره  10دوره  ،یق

  ش.1398
خاورشناسان، سـال   یقرآن پژوه یجتروی – یدو فصلنامه علم ،يریبه: اسکندرلو، محمدجواد و محمدمقداد، امکـ ن. 7

  ش.1390، 10ششم، شماره
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 لـه در مقا يارمدو يریام سهینف 1اند. ، نظر بلمی را ارزیابی کرده"عبس 32حج و   52آیات 
 ـتغ يبـرا  یبلم رأي ،"همأُ"در ارتباط با قرائت واژه  یبلم مزیج دگاهید يانتقاد لیتحل"  ریی
 ـ يسند ینقد و بررس" مقاله نیز  و همکاران احمد میرزایی 2.کند یم ردواژه را  نیا  یو دلال

 پاسـخگویی بـه   را به جهت "میدر قرآن کر یبر وجود اغلاط متن یمبن نیمنؤرالمیام تیروا
يعبدالهاد 3اند. نگاشته ،سوره واقعه 29 هیآ "طلح"واژه  يبرا ینیآفر دیدر ترد یبلم ياعاد 
 ینظـرات بلم ـ  "،عالمانهریو غ حیناصح يشنهادیپ ؛لمسج"در مقاله  زیزاده و همکار ن یفقه
 4نـد. ا کارشناسـانه برشـمرده  ریرا غ سوره انبیـاء در  واژه سجلّ نیگزیلغت جا شنهادیپ يبرا

 ـد يانتقاد لیتحل"مقاله  در ،و همکار یغلامعلی جزین  ـدربـاره آ  یبلم ـ مـز یج دگاهی  88 هی
بابـک   5.انـد  پرداخته "هلیق و"لغت  يواژه برا ینیگزیدر جا یبلم يخطا به "سوره زخرف

بـه   با اشاره "،در قرآن "بصح"واژه  یشناختمعنا یرس؛ برمنَّهج بصح"در مقاله  ،فرزانه
نقـد  "مقاله  6نقد نموده است.را  يو دگاهیدء، ایسوره انب 98 هیآ در واژه نیا يبرا ینظر بلم

مناقشات متنی خاورشناسان درباره سه آیه آخر سوره قارعه: از ادعـاي افزونـه بـودن تـا     
به قلم محمدسعید بیلکار و همکاران، به ارزیابی ادعاي تحریف یـا تصـحیف    "قرائت جدید

فاطمـه ناصـر    7سوره قارعـه پرداختـه اسـت.    9ه خاورشناسانی همچون بلمی در مورد آی
در سوره دخـان توسـط    "اترك"بررسی انتقادي اصلاح واژه "معدلی و همکار نیز در مقاله 

                                                                                                                                        
 ـیو چند د یدرك چند فرهنگ یالملل نیمجله ب ،ينبو د،یمجدیرباب و س ،يشاهمرادبه: کـ ن. 1 ، 3، شـماره  6جلـد   ،ین

 م.2019
  ش.1401، 33خاورشناسان، سال هفدهم، شماره یقرآن پژوه یدوفصلنامه علم سه،ینف ،يدومار يریامبه: کـ ن. 2
م، سال پنجاه و سو ث،یقرآن و حد يها پژوهش یمجله علم ه،یدیمعارف و بهزاد، حم د،یاحمد، مج ،ییرزایم به:کـ ن. 3

  ش.1399، 2شماره
و زبـان قـرآن،    ریپژوهشنامه تفس ـ یپژوهش -یدانالو، دو فصلنامه علم یو حسام، امام يزاده، عبدالهاد یفقهبه: کـ ن .4

  ش.1393، 4شماره 
، 19مطالعات قرائت قرآن، سال دهـم، شـماره    یهفتادر، دو فصلنامه علم ییو حسن، رضا یغلامعل ،ینیجزبه: کـ ن. 5

  ش.1401
  ش.1390، 49 شماره ن،یمب فهیصح دبابک،یفرزانه، سبه:  کـن. 6
شـماره   ث،یپژوهشنامه قـرآن و حـد   ،ینینائ يو نهله، غرو یاصفهان يمحمدجواد، وراد د،یسعمحمد لکار،یببه: کـ ن. 7

  ش.1402، 32
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 "اتـرك "به جاي لغت  "انزل"بلمی در جایگزینی واژه ي جیمز خطاموارد  به "جیمز بلمی
  1.اند و دلایل آن، اشاره کرده

وجه به پیشینه مذکور، تاکنون براي ادعاي جیمز بلمـی  بر طبق جستجوهاي انجام شده و با ت
و واژه جایگزین پیشنهادي او، نقدي نگاشته نشده و این مقاله با روشـی   "الجبِت"در مورد لغت 

  توصیفی در صدد بررسی و ارزیابی این دیدگاه و پاسخگویی به آن است. - تحلیلی 
  

  "الَجنَِّت"نهاد جایگزینی آن با و پیش "الَجبِت"ادعاي جیمز بلمی درباره واژه  - 3

بـوده   "الجِبت"ی آن با لغتی دیگر شده، هایی که بلمی مدعی لزوم جایگزین یکی از واژه
زعم خود، ادلّه و قـرائن   است و براي توجیه آن نیز، به "الجِنَّت"و معتقد است که این واژه، 
  ذیل را ارائه نموده است:   

  
در قرآن (غریب بودن معناي محصل  "بتالجِ"تکامدي و غرابت واژه  .3-1
  در قرآن)  "الجبِت"

  گشاید: کریم می ، در قرآن"الجبت"بلمی در بخشی از دیدگاهش، باب تردید را در وجود لغت 
  ».کسانی یا چه چیزي/ چیزهایی است داند که جبت چه کسی/ هیچکس واقعا نمی«

آورد و اینگونـه، لغـت    قـرآن مـی   هایی براي الجنّه و کاربرد واژه جنّ در او شاهد مثال
اي  داند و براي جایگزین مناسب آن، در جسـتجوي آیـه   را غریب و نامأنوس می "الجبت"

  رسد. سوره جنّ می 6اء بوده که به آیه سوره نس 51نزدیک به آیه 
  

تکثّر و تعدد آراء مفسران مسلمان و غیرمسلمان در بیان معنـاي واژه   .3-2
  جود اختلاف در فهم لغتبا رویکرد و "الجبِت"

در ایـن آیـه، مـدعی     "الجِبـت "با اینکه بلمی براي غیرقابل پذیرش قلمداد نمودن واژه 
                                                                                                                                        

، 35 م، شمارهخاورشناسان، سال هجده یپژوه قرآن یمعارف، دو فصلنامه علم د،یفاطمه و مج ،یناصر معدلبه: کـ ن. 1
  ش.1402
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 ـ     ه بـه نظـرات مفسـران مسـلمان و     است که کسی به معنـاي آن وقـوف نـدارد امـا در ادام
  کند: مسلمان اشاره میغیر

اسـت. بـراي    "حربت، کاهن، سـا "دانند که  مفسران مسلمان آن را معادل طاغوت می«
  »آرتور جفري بنگرید.» واژگان بیگانه قرآن«هاي محقّقان غیرمسلمان به منبع  دیدگاه

توان نتیجه گرفت که وي قائل به اختلاف و تشتّت آراء صـاحبنظران   از این دو مورد می
ذا با کمک مشابهت نوشتاري، لغت باشد. ل مسلمان در فهم معناي این واژه میمسلمان و غیر

  کند. را معرفی می "نَّتالجِ"
  

   قرآن در ساحت رسم الخطّ یمتن اتیفوقوع تصح .3-3
بـاء   حرف کلمه با انتقال نقطه حیلزوم تصح ،"بتالجِ" تلغ نیگزیجا شنهادیپ يبرا یبلم
 ـالجِ"بلنـد بـه صـورت     ءتـا  لومو آن را با شکل نـامع مطرح را  آن يبه بالا  ـ "تنَّ  یمعرف

  :دیگو یملغت  نیدر مورد ا يوید. نما یم
 ـ حیتصـح  یحرف کم ـ نیا يباء به بالا ریرا با انتقال نقطه از ز "بتجِال" اگر« بـه   میکن

  ».میرس یم "تنَّالجِ"
 يبوده و در فرازها میقرآن کر فیو تحر فیقائل به تصح ،به سهولت يو ،اساس نیابر 
موضـوع   نیا يبرا ،زعم خود به ،را یو علل ها نهیزم ،هم "قرآن ینقد متن"از مدخل  یمختلف
  .کند یم مطرح
  

  "بتالجِ" يبه جا "تنَّالجِ" ینیگزیساز جا نهیزم ،در قرآن نّواژه جِ یفراوان .4- 3

 یچگـونگ  اشـاره او بـه  پس از  و "الجِبت"ی در مورد واژه بلم تردید ذکر از فرازيدر 
 ـدر قـرآن تو  تکرار واژه جـنّ  رب صحیح،به واژه  یابیدست يلغت برا این در رییاعمال تغ ه ج

 ـالجِ" پیشـنهادي  کلمـه  انیبلند در پا ءتا دوجو هیاو ضمن توج یعنی .داده شده است  "،تنَّ
 ،سـوره جـنّ   6سوره انعام و  128و  100 ،اتسوره صافّ 158چون  یاتیدر آ ؛معتقد است
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 کانیشر ایو  هللا شاوندانیهمانند خو یاتیبا خصوص یشخصریغ ییها الهه ،هاعراب مکّ يبرا
  :سدینو یاو م اند. دهیگرد ادی ،شده یو به آنها پناه برده م ءبه آنها اهدا ییها یکه قربانالله ا

 ـتنهـا چ  .در قـرآن آمـده اسـت    زیکه بارها ن يا است. واژه جنّ يت به معنانَّالجِ ..."  زی
 ـجِ .ث استنّؤمفرد م انیپا يگرد برا ءتا يبلند به جا ءکاربرد تا ،درباره آن لومنامع ه کـه  نَّ
  ."با تاء گرد... شهیهم ،جنون است ده بار درقرآن آمده است يعنابه م نیهمچن
  

 ـالجِ"لغـت   ینیگزیجا شنهادیپ در مورد یبلم مزیج دگاهید نقد -4 بـه  " تنَّ
  در قرآن  "بتالجِ"واژه  يجا

ریـزي   د که این مطالب، از اتقان و پایـه ده لمی و دلایل مطرح شده او نشان میبررسی ادعاي ب
  گردد: با محورهاي ذیل ارزیابی و نقد میهاي ایشان  باشد. لذا گمانه میدرستی برخوردار ن

  
  "بتالجِ"بودن واژه  و تکامد بیرغدر خصوص  یبلم يعااد نقد .4-1

نظر وافر  تتوان دقّ یم قرون اولیه اسلامی، ران مسلمانو مفس ونیلغو کردیه به روتوج با
تکامد قرآن،  يها در باب واژه حال، نیا با مود.را استنباط ن یها و مفردات قرآن آنان به واژه

 ـاز ناح يا دغدغـه  چگاهیه آمده، مصحفبار در  کیاز آن جهت که تنها   مطـرح  ایشـان  هی
 ـ يبـه جـا   ي آن،به تکامدها و دشوار ژهینگاه و جهیدر نت .نشده است  ـ یمعرف  يخطـا  کی

  ),Sadeghi  .27ـ :نک( .دانش ماست تینشان دهنده محدود ی،متن
 ـشود و  یم کاتب مختلّ کیاوقات حافظه کوتاه مدت  یگاه  يگـر یبـا د  يا کلمـه  کی
اصـطلاحات کـه در    يسـاز  کسـان ی يهـا  سـازوکارهاي توسط  نکهیبدون ا ؛شود یجابجا م

 افتـد،  یفاق ماتّ نیا یوقت نی. بنابرادشو جادیا د،نهم وجود داشته باش کینزدریغ ای یکینزد
 ،بـرعکس  رییبلکه جهت تغ .کند ینم رییتغ "درنا"ه کلم کیبه  ،"متداول"کلمه  کی معمولاً
کلمـه   يقرار دادن تکامد زیبر دستاو یمبن یبلم يعالذا ادibid, 31(  ـ :(نک. تر است محتمل

تـر آنکـه    هقابل توج دینما یه نمموج يامر ،میمتن قرآن کر یح دانستنناصح يبرا "بتالجِ"
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 ـ"بـا   "تبالجِ" یهمراه زیمتن و ن نیا "فقه اللغه" يو بـر   صـرار را بـه جهـت ا   "اغوتالطّ
 ـناد ،نمـودن آن  یو ناشناس معرف "بتالجِ"لغت  يپررنگ نمودن وجه تکامد انگاشـته   دهی

یـا   "گرایـی  باستان". وجود تکامد در یک متن ممکن است به دلیل اغراض ادبی نظیر است
 ـ  نظر مـی  بر این اساس به). ibid, 35 ـ :(نک باشد. "بیان شاعرانه" رآن کـریم نیـز بـا    رسـد؛ ق

استفاده از بسامد بالایی از تکامد، در جهت آفرینش اسلوبی بدیع براي تأثیر هرچـه بیشـتر   
  ).194بیلکار و همکاران،  ـ :نک( است.در مخاطبان خود 

آن  فهمدر  ،قرآن واژگان یعدم تکرار برخ لیبه دل توان تصور کرد که خاورشناسان، می
اما آنچه کـه   .گردندبه معنا  لیدر ن ریخأف و تدچار تکلّ ،نکلمات با مت نیو درك ارتباط ا

کلمـات و   ینسـبت نادرسـت   ،قرآنبه الفاظ  ،دریافتعدم  لیاست که به دل نیا ستیمجاز ن
بنـا بـر    اي کلمـه  ،آن يو به جا هرا داد عدم وثاقت انتساب آن به وحی و زمان نزول قرآن

چـون   یس ـکتب مقد يبرا یآنان حت انیدر م هویش نیالبته ا .نمایندفهم خود استخدام  رهیدا
ابهـام   یعنی در عـین حـال کـه؛    .)O’Donnell, 209 ـ :(نک .متداول بوده است نیز دیجدعهد 
 ، بایـد توجـه داشـت کـه    آن قلمداد نمـود  نادرست بودنب مسب توان یرا نم اي واژه ییمعنا

 ـز داد. ينزول قرآن هم تسـرّ  زمانرا به  یابهام نیمشکل است بتوان چن  ،کـه در قـرآن   رای
بـر انکـار    دالّ یبا طرح مسـئله بلم ـ  نیواژه تک کاربرد وجود دارد و ا یهتعداد قابل توج

 .)47ي و همکـار،  دومـار  يریام ـ :کن( .و تقابل خواهد بود در تضاد ی،واژگان نیوجود چن
واژگان  یایمعن یاز بررس ،و تقوا در قرآن مانیچون ا یکلمات يمعنا یبررس طبیعی است که

واژگـان دسـته    يتر معنا قیفهم دق براي نتیجه در .باشدتر  و جبت آسان میچون رق يتکامد
 يمتـون مـواز   و متون معاصر با آن متن گاه ،، به جاي انتساب اشتباه به اینگونه کلماتدوم
 ـن یم ـیکرـ : (نک ـ کند یما کمک م افتیبه در یس و شعر کهن عربچون کتاب مقد گرید  ا،ی

یـن  . ا)253 و ترکیبـات تـک کـاربرد در قـرآن کـریم،     هـا   قرآن، تحلیلی بر واژه تکامد در
 مقالـه  صفحه سوم مراجعه به گیري جیمز بلمی، مغفول مانده است. زیرا با موضوع، در نتیجه

 با يکه و میخور یمموضوع بر نیا به، "مجله انجمن شرق آمریکا"در او  "نقد متنی قرآن"
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 يآرتـور جفـر   »در قرآن لیخدواژگان «مسلمان که در کتاب ریغقان محقّ دگاهیاستناد به د
 يهـا  اسـتفاده از زبـان   داده و این به معنـی نسبت  یبشحکلمه را به زبان  نیاصالت ا ،آمده

جبـت   دانـد ینم ـ یکه کس ـ او يعامطلع اد پس با .است یقیتطب یشناس مجاور و بحث زبان
 :از بحـث  يتر و بـه عنـوان نمـود    یصتخص یانیبه بد. خواهد بو در تضاد ستیک ای ستیچ
/ جبـت «مشـابهت دوگانـه    رینظ ی سامی،قیتطب یشناس مجاور و زبان يها کمک گرفتن از زبان"

  )255 همان، ـ :(نک" يامهر نیدر عهد »وتعگبت/ طا«در قرآن با دوگانه  »طاغوت
: سـاز  جبت و طـاغوت  ،طانیش ،مائده فراتر از ظواهر مفردات:" در مقاله "کروپ مانفرد"

 ـ "قرآن یو متن عرب ی)حبش( يانتقال واژگان به کتاب مقدس امهار يو کارها دهـد   ینشان م
اذعان  وي). Kropp, 209 ـ :(نک .است دیو نوپد نیدروغ انیخدا يدر آنجا به معنا »گبت«که 
 دهـد  یمورد بحث در مقاله او نشان م اتیآ یارتباط تیوضع ،به متن قرآن توجهکند که با  یم

س کـه کتـاب مقـد    ردیگ یم جهینتو  دباش یس است مبه آنچه که در کتاب مقد هیار شبسیبکه 
 اسـتفاده  . یعنیibid. 212)( دارند ینیاز اصطلاحات مشترك د يا هیلا عمدتاً ،و قرآن ییایوپیات

  .  کاهد یواژگان و ابهام آن م ییمعنا یرگیاز ت ی،نیاز درك مشترك متون د
از  یکـه حـاک   کند یم دایل هم نمود پثَواژه در م نیا ، حضوربا کنکاش در منابع مختلف
 ـ صحابِأَن م رٌّشَ وه" :اند چنان که گفته .واژه است نیقابل درك و استفاده بودن ا السبت و 

نَم ؤالماسـاس   ،يزمخشـر  ـ :ک ـن( )به جبت منانؤ(بدتر از اصحاب سبت و م بتالجِبِ نَینُم
جمـع واژه   ،دعاهـا  یکه در برخ ـ کند یشاره ما ی،حیطر. جبت) واژه لیذ ،120/ 1 البلاغه،

 ـذ ،337 ،یح ـی(طر .آمده است "تیجواب"به صورت  "جبت" . در زیـارت  واژه جبـت)  لی
امـام جعفـر   جامعه کبیره و زیارت روز سه شنبه که به نام امام سجاد و امام محمـد بـاقر و   

جبت و طاغوت و لات و عزّي، مورد  باشد هم در فرازي، بیزاري از السلام می صادق علیهم
 بـا  کـه همگـی   )35، سـیدبن طـاووس،   2/614شیخ صدوق،  ـ :(نک تأکید واقع شده است.

  منافات دارد. ،واژه نیدر مورد ا یبلم ناشناسایی اظهار
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بـه   "تبالجِ"بر وجود اختلاف در فهم لغت  یمبن یلمب مزیج يعااد نقد .4-2
  مسلمان ریقان غو محقّ ران مسلمانمفس ءد آراتعد لیدل

 ی،واژه قرآن نیها سودمند است. ا دگاهید دهیاشاره به گز ،بخش نیاپاسخ ورود به  يبرا
در نزد ارباب لغت و مفسیگونـاگون وجـوه   يدارا ،معنا و مصـداق  ثیاز ح ،ثانران و محد 

  :عنوان نمونهبه  ست.ا
 فراهیـدي،  ـ :(نک .ده استکر ریتفس رواژه را کاهن و ساح نیا ي،دیبن احمد فراه لیخل

 ـهر چ ي، جبت را به معنایاصفهان راغب). "جِبت"، ذیل واژه 6/93 دانسـته کـه    یسـت پ زی
واژه بـر   نیآورده که ا زیو ن است "جبس"کند که اصل آن،  و اشاره می در آن نباشد خیري
 ـ ،شود دهیاز خدا پرست ریکه غ يزیهر چ  ـگـردد و سـاحر و کـاهن را ن    یاطلاق م جبـت   زی

 ـن گرید یدگاهید). "جِبت "، ذیل واژه 58 راغب اصفهانی، ـ :(نک .خوانند یم  ـاصـل ا  زی  نی
جز خدا بـه کـار بـرده شـده      يداند و پس از آن در باره هر معبود یبت م يواژه را به معنا

 ـو  نیگان مشرکزراز ب یچون رجال يریبه تعاب نیهمچن .است  یجـاهل  يریسـوم فـالگ  ر ای
، ابوالفتــوح رازي، 465-8/464، طبــري، 357ابوالبقــاء،  : ـ(نکــ .بازگردانــده شــده اســت

، حـدیث  4/16، ابـوداوود،  2/564، سیوطی، الدر المنثـور فـی التفسـیر بالمـأثور،     5/393
 ـل اصا ،رانارباب لغت و مفس شتریب). "جبت"، ذیل واژه 1/337، طریحی، 3907  کلمـه  نی
بخاري،  ـ :(نک ست.ا طانیش يمعنابه  یدر لغت حبش "جبت" ،اند و گفته دانند یم یرا حبش

، سـیوطی،  4/56 ، سـمین حلبـی،  2/372 ، زمخشري، الفائق فی غریـب الحـدیث،  5/180
، 41-40، همو، المتوکلی فیمـا ورد فـی القـرآن باللغـات،     2/132 الاتقان فی علوم القرآن،

بدون  »ت« ،»ج«حرف  ی دوعربزبان  رکند که چون د یذکر م ي،جوهر). 1/389هواري، 
 ـ ايهتوانـد واژ  ینم ـ »جبت« ،شودیواژه جمع نم کیدر  یوف ذولقحر از باشـد امـا    یعرب
. ب نشـناخته اسـت  را واژه معرّ »جبت« ،خود »بالمعرّ« تابدر ک »یقیجوال« ،گرید یطرف
ب را معرّ آن گرید یدگاهید). 258، جوالیقی، "جبت"، ذیل واژه 11/245جوهري،  ـ :(نک
گفتـه   ، یعنی موجود پستی کـه خیـري در آن نیسـت،   »بسج«دانسته و اصل آن را  یحبش
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 ، تبـدیل شـده اسـت. (بیضـاوي،    "تاء"به حرف  "سین"اند که در آن، حرف  و آورده است
 يو بـه معنـا   یانیواژه سـر  نیا ی،بستان نظر از). "جبت"، ذیل واژه 4/480، زبیدي، 2/78
 ـا يعبـر  شهیبه ر ی،عراناست و ش دهیفا یپوچ و ب زیهرچاز که استعاره  بوده "یتو خال"  نی

، ذیـل واژه  1/121 ، ذیـل واژه جبـت، شـعرانی،   90 بسـتانی،  ـ :(نک .واژه اشاره کرده است
 ـ" يبـه معنـا   ي،عبر "يجابو/جابه" افتهی رییتغ را واژه جبت). مصطفوي، این ر بلنـد متکب 

بـه خـود    قـدرت، مـردم را   ایفهم  يعاکه با اد وگهودهیب رهر متکب داند. می "قامت کم خرد
  ، ذیل واژه جبت).2/44(مصطفوي،  .خواند، جبت استفرا

 ـآنجامیده است. در اباید توجه داشت که همه موارد تیرگی معنایی، به تشتّت اقوال نی  هی
بـاورداران جبـت و   ، آمده و در آن "طاغوت" کلمه به همراه "جبت"کلمه ء، سوره نسا 51

وار با  ، به سبب همجواري و ارتباط اندامت. از حیث معنا، واژه جباند شده سرزنش ،طاغوت
معنایی میـان   تر یعنی ظاغوت، به آن ملحق و نوعی قرابت اي شفّاف یا به نسبت شفّاف کلمه

سو و  طاغوت از یک باهمراهی جبت الشعاع آن واقع گردیده است.  آنها فرض شده و تحت
 مترجمان نزد را "بت"با ن ول برابري آق ،که در آیه سخن از ایمان آوردن به جبت است این

که بتوانـد دربـاره    ندروي آورد ترعامی نایبه سوي مع ،هابرخی ترجمه است. ساخته غالب
 "خـدا  غیرمعبودي " همچون تعابیر ؛صادق باشد ،نآقر و بیان انحرافات اهل کتاب از زبان
 انی.در ترجمه محمدعلی رضـایی اصـفه   "گونه معبود بت"یا  در ترجمه حسین انصاریان و

 کتـاب  در .بـر همـین مفهـوم یافـت مـی شـود       ی هم مضـامینی دالّ در تفاسیر شیعه و سنّ
نظـر  از تمایز میان جبت و طـاغوت صـرف   "تفسیر القرآنفی الجنان و روح الجنان  روض"
ابوالفتـوح   ـ :(نک .است شده برگردانده "معبودانی دون خدا"مجموعاً به  ،ده و این دو واژهش

از جلد  643صفحه  در).  https://rasekhoon.net ،یپاکتچ ـ :و نیز نک. 395-5/393رازي، 
جبت عبارت از بتان و هر « :آمده سوره نساء هم 51، ذیل آیه اف زمخشريتفسیر کشّ اول

  ».  شیطان است ،آن چیزي است که آنها را به جاي خدا بپرستند و طاغوت
و  »جبـت «شـود کـه    حاصل مـی  ونهاینگ نمونه و المیزان ،مجمع البیان با مطالعه تفاسیر
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غالباً در معناي فاعلی به کـار   »جبت«لکن  ،کلماتی هستند با معانی نزدیک به هم »طاغوت«
را بـه   »طـاغوت «و  »تب«معناي به را  »جبت« یعنی. معناي مفعولی در» طاغوت«رود و می

 لغتیر اصل ی ندارد و دتقّاسم جامد است و هیچگونه مش »جبت« .بدانند »بت پرست«معناي 
بوده و سـپس   »بسجِ«حبشی بوده که بعداً در لغت عرب وارد شده است و گفته اند در اصل 

 مصـدر «هم آمـده:   »طاغوت«همچنین در توصیف لغت  .شده است »ت«آن تبدیل به  »س«
یعنی در اصل مصدري است مثل طغیـان کـه    »ی الفاعلعنَلُ کثیراً بمغیان یستعَمصل کالطّفی الأ
برخـی   .کار رفته است به کریم بار در قرآن هشترود. واژه طاغوت ناي فاعل به کار میدر مع
دانند که به معنی وصفی و صیغه مبالغـه بـه    رین آن را صیغه مبالغه و برخی مصدري میاز مفس

و بـه   بـوده و مـرز   ي و تجـاوز از حـد  طغیان به معنـی تعـد  ماده  کار رفته است. این لغت از
 ـ فلذا؛شود.  از جمله بتها گفته می ،از حد موجبات تجاوز ـشیطان، بت، حاکم جب  ر و ار و متکب

 شـود  نامیـده مـی  طـاغوت   ،و هر مسیري که به غیر حق منتهی شـود  اهر معبودي غیر از خد
  ).5/187، طبرسی ،4/598، طباطبایی ،3/419تفسیر نمونه، ، (مکارم شیرازي

براي توضـیح   "خدا و انسان در قرآن"ب کتا 260نیز، در صفحه  "ایزوتسوتوشیهیکو "
  واژه طغیان، به مفهوم سیلابی که از بستر خود سرریز کرده، اشاره نموده است.

واژگـان دخیـل در   " بلمی به کتـاب  ،بنابر دیدگاه مستشرقان ،ر اصالت و ماهیت کلمهد
 .باشـد  تواند عربینمی »جبت«واژه  ؛نیز معتقد استوي  آرتور جفري اسناد داده که" قرآن

ي در ایـن واژه رد  گویـد؛  میرا نقل کرده که  ،خاورشناس انگلیسی ،»ثمارگلیو«دیدگاه او 
گرفتـه   »کردن و تراشـیدن  کح«اي یونانی به معناي  تورات دارد و از واژه سبعینیترجمه 

به کار رفته است و خود به  ،سفر لاویان 26آیه اول باب  در، بريع لغتیشده که در ترجمه 
یرمحتمـل  این دیـدگاه و غ  با رداما جفري  .باشد طاغوت می معنايو نزدیک به  تبمعناي 

بدون آنکه در زبـان سـریانی از خـود اثـري      ،ربیبه ع یونانیاي  دانستن ورود مستقیم واژه
 ـوق باحبشی بودن آن را که مطابق  ،باشد هنهاد ران قـرآن  ل برخی لغت نویسان عرب و مفس
.). از Jeffery, 99-100 ـ :(نک ـ .را نیـز شـاهد آورده اسـت   ولدکـه  نتایید نموده و نظر  ،است
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 ،هـاي پیشـنهادي   براي ارائـه تصـحیح  او ریزي و الگوبرداري پایه ،ن بلمیذعابنابر اسویی؛ 
بر کتاب قرائـت   ينقد"با عنوان  يا دوبلوا در مقاله فرانسواکه ه دبو لوکزنبرگمبتنی بر آراء 

 "قـرآن  یانیسر -رامی قرائت آ"ف کتاب لّؤمتبار نظرات ، میزان اع"قرآن یانیسر -رامی آ
او را در  ،دهیرا به چالش کش ـ میمتن قرآن کر یبازخوان ياو برا تیو صلاح یآگاه سطحو 

 ـ  ملاًکا ی سامی،قیتطب یشناس زبان يها از روش حیشناخت صح  ـ ینـاتوان معرف  ـنما یم و  دی
 ـ یس ـیه نواز پراکند يا بلکه نمونه ی؛قیاثر تحق کیکتابش را نه   ـلهوسـانه بر و اب  .شـمارد  یم

توان نتیجـه گرفـت کـه     ا فرض تعدد آراء پژوهندگان، نمیب که؛ مضافاً به این. )128ا، (دوبلو
اند؛ زیرا صحابه و سـایر مسـلمانان، چـه در زمـان حضـور پیـامبر       واژگان قرآن، ناصحیح

علـم لغـت و    هـاي قـرآن،   ت ایشان، در فهم معانی آیات، بطـن و چه بعد از رحل $اسلام
که گروهی، اطلاعات سرشاري از  اند. چنان داشتن ادوات فهم قرآن، با یکدیگر متفاوت بوده

). همچنین، 119زاده و همکار،  ـ : فقهیغرایب لغت دارند و برخی دیگر اینگونه نیستند. (نک
گیراي ذهنی  و تاریخی مسلمانان و ذوق و طبیعتمستشرقان و خصوصاً بلمی، از فهم عینی 

رغـم امکـان و قابلیـت     انـد. علـی   درك واژگان قرآن کریم غفلـت کـرده   آنان در خصوص
هاي دیگر که در جاي خود مغتـنم اسـت، بیشـتر     و آثار کهن زبان ها مندي از سنگ نبشته بهره

شناسی تطبیقی، بلکه به صـرافت   ناي آیات را نه با ابزارهاي زبانمسلمانان در طول تاریخ، مع
وجه به این فضا، فهم و فهمیدند و با ت عربی می - ر درون فرهنگی اسلامید ذهن و زبان خود،

یحیان سـریانی در  العـرب یـا مس ـ   به سراغ زبان بدویان حاشیه جزیرهکردند نه آنکه  تفسیر می
توان پیوستگی تاریخی مفاهیم قرآن را که امروزه به دست مـا   رو، نمی النهّرین بروند. از این بین

سان نادیده انگاشت. امثال بلمی در فهم معناي واژگان قـرآن، بـه چنـین    رسیده است، چنین آ
کـه چگونـه در آغـاز     دیپرس ـ دیبا یال را از بلمؤس نیاگسست تاریخی بزرگی مبتلا هستند. 

 ـفهم یم ازین يدرست و به مقتضا يا گونه همگان قرآن و واژگان آن را به ،نزول قرآن و  انـد  دهی
 ـ در اثر توطئـه یـا اشـتباه عالمـان     ا ناگهانام افتهیتداوم و  استمرار ،فهم و ادراك نیا ت و ام

 ـن یمیکر ـ :نک( قابل درك و فهم شده است؟ریغ ی،بلم يعابنا به اد ی،اسلام  ـ ، ای  ینقـد و معرف
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  .)54 قرآن، باندر ز یانیو سر رامیآ يزبانها ریثأت مسئله کتاب
لمـی  بیـد  کأه به آنها مورد تواژه شناسان مسلمان و غیرمسلمان که توج بر طبق نظرات

واجـد یـک    »جبـت «هـا در شناسـایی لغـت    آید که این دیـدگاه  دست می اینگونه به ؛بوده
باشـند و   مـی  »خـدایی و مسـیر غیر  عبودهر م«همگرایی و اجماع و اشتراك مفهومی یعنی 

نظر در ترجمه آن بسیار انـدك و   اختلاف ،ي در معناي لغوي جبترغم انتظار تیرگی جد به
 ءآرا مراجعه بهبا ). https://rasekhoon.netپاکتچی،  ـ :. (نکپوشی است چشم اغماض و ابلق

ارباب لغت و مفسران عامنیز هه و خاصخطایی در الفـاظ   وقوع ن، هیچگونه تعبیري که مبی
  .آید به دست نمی ،این آیه و خصوصاً واژه مورد بحث باشد

  
 ـ اتیفوع تصحدر خصوص وق یبلم مزیج دگاهید نقد .4-3 ت حدر سـا  یمتن

  قرآن الخطّ رسم
 ـوحریغ دگاهیاز جانب مستشرقان به جهت اثبات د ،بحث اضطراب رسم المصحف  یانی

معتقـد بـه    کـس  چیه ،مسلمانان نیلکن در ب .ابراز شده است یدر مقاطع مختلف ،بودن قرآن
در قرآن را  و نقصان ادهیبه ز فیکه تحر و کسانی ستیمضطرب و نامعتبر بودن متن قرآن ن

 ـکأت ؛کردشـان یرو ،انـد  مطرح کرده  ـ   دی  ـ یبـر اعتقـادات کلام يبـوده و در راسـتا   یخاص 
 ـ :(نک ـ .انـد  خدشه وارد نکـرده  ،الفاظ قرآن تیبه حج چگاهیه ،رسم المصحف يها یژگیو

قـرآن   نکـه یبـر ا  یمبن نولدکه مانند نظر ییها دگاهید ،نیب نیا در ).47احسانی و همکاران، 
و  )546نولدکه،  ـ :نک( میکن جادیآن ا يرا برا یمتن نیچن دینداشته و با يمعتبر متن واحد و

 چینداشـته و ه ـ  يواحـد  نص ،د قرائاتقرآن به جهت تعد نکهیبر ا دالّ ریهبرداشت گلدز ای
 ـو  )4 گلدزیهر، ـ :(نک ستیمانند قرآن ن جهت اضطراب نص زا یکتاب  ،لـوکزنبرگ  أير زنی
 ـ یهمگ )،Luxenberg, 299 ـ :نک( قرآن باننبودن ز ربیبر ع ناظر  ـکـه آن ترد  یدر وجه  دی
کـه   نیبه ا یه به اذعان بلمو با توج باشند یمشترك م ،باشد یدر اصالت متن قرآن م ینیآفر

 مـأنوس  گونه مستشرقان و خصوصـاً لـوکزنبرگ   نیا ءبا آرا ،خود يشنهادیپ حاتیدر تصح
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خاص، منابع محدود، روش تحقیق ویژه و... قابل فرض  به پیش هآنان با توج مطالعات ،بوده
باشـد؛ وي گـاهی مـدعی بشـري      نقد و تأمل جدي است. دیدگاه بلمی، با تشتّت همراه می

در مدخل آورده، آن را به  "عیسی"و  "ذوالکفل"بودن متن است و مانند آنچه ذیل واژگان 
طـرح نمـوده و گـاهی نیـز     دهد. گاهی اقتباس از کتب مقدس پیشـین را م  پیامبر نسبت می

پدیداري و جمع متن را به کاتبان نسبت داده است. این تزلزل، خود حکایت از عدم اعتبـار  
» عربستان پیش از اسلام« نیز در مقاله "جرالد هاوتینگ"دیدگاه دارد و خاورشناسی چون 

اسـکندرلو و   ـ :(نک ـ کنـد. به نوعی به وجود اختلاف و تشتّت رأي مستشرقان اذعـان مـی   
قـرآن در کنـار مـتن     یت نقـل شـفاه  سنّشفتگی آراء، توجه به ). در میان این آ17همکار، 

جـب  آنچـه مو  . یعنی)121ا، (دوبلواست. و ارجحیت این نقل، مغفول واقع شده  مکتوب آن
هـا بـوده و نـه انتقـال از مصـاحف و       انتقال از حافظه ،نقل شود نهیبه س نهیشده تا قرآن س

 انیقار يوجود داشته و بنا یعثمان يها قرآن نیاز تدو شیپ ،قرائت قرآن نیبنابرا .ها کتاب
). در نتیجه؛  49احسانی و همکاران،  ـ :نک( .بوده است تیکتابت نبوده بلکه روا ،ها بر قرائت

 ـ نیا یبه منظور بازخوان ،آنقرد مجد يذارگ نقطه  ـ یمتن به زبان عرب و  گـر یهـر زبـان د   ای
از همان مـتن   یتر از قرائت سرراست عرب تر و مناسب  معقولعملاً ،"دیجد قرائت" پیدایش
 .)128دوبلـوا،  ( .دیقـرآن بگشـا   اتیآ ياز معنا يگره کور و نمی تواند ستیقرآن ن یرسم

 بوده و انهیگرا یاعتبار و سطح یب ،ت و اصالت الفاظ قرآندر صح نیافک دیترد یعنی فرضیه
 ی،بلم یمبانلذا . علمی نداردارزش  ،در متن فیو تصح فیتحر جادیواژه و ا يساز دگرگون

و  اسـکندرلو  ـ :نک(است. ناصحیح و نارسانا  زیاو ن شنهاداتیپ جتاًیو نت نداشته یدرست  یهپا
  ).13-12همکار، 
 ـا یچه کس نکهیدر مورد ا یاطلاعات دیبا یبلم یی؛سو زا  ـتحر نی در  ،را انجـام داده  فی
 ـو تحر رییتغ نیا لیکه دل دینما انیب ؛گرید یه عبارتب .قرار دهد هخوانند اریاخت  رخ داده فی
 ـزهایی وجود داشته اسـت؛   ات، چه انگیزهفیتحر نیا برايو  ستیچ زعم او، به دانسـتن   رای
 .کنـد  و یـاري  کمـک  ،مناسب درست و به متن یابی به ما در دست تواند یم ،فیتحر زهیانگ
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به  ازین ،دقت نمود که اگر متن دیبا گرید يمنظر از. )Shahmoradi and Nabavi, 664 ـ :نک(
 ـر در جزتوسط افراد سخنور و متبح دیکار با نیا ،داشت يا کلمه حیتصح العـرب انجـام    ةری
افراد به فصـاحت و بلاغـت    نیخود آشناتر ،ستندیز یآنان که در عصر نزول م رایز ؛شد یم

 ـ  دییفرد بودن قرآن را تاه بلاغت و منحصر ب ،بودند و همانان  نیبـد  یبرخ ـ ینمودنـد و حتّ
 شنهادیبا حدس و گمان پ یبلم مزیج ،را نیگزیکه کلمات جا یدر حال. سبب مسلمان شدند

 ).116زاده و همکـار،   ـ : فقهـی و نیـز نک ـ ibid, 665 ـ :(نک د.کاه یاز اتقان امر م نیکرده و ا
 تیاهم ین گذشته را بمسلمانان در قرو یخیو تار ینیفهم ع ،دست نیاز ا ادعاهایی نیبنابرا
در زمـان   نمایانـد کـه   گونه می این ،الخط قرآن بحث رسم خچهیتار ضمن اینکه؛ .انگارند یم

و  نوشتند یمقرآن را  ،مرسوم آن زمان یالخطّ رسماساس قواعد بر ی،کاتبان وح ،نزول قرآن
کاتبـان   از يا که صـحابه  ی مبنی بر اینخیگزارش تار چیها بودند و ه ناظر بر آن زین نیریسا
 ههم ـو  وجود ندارد ه،اساس آن بودبر ثبتف به و موظّ دهید میرا تعل ینگارش خاص ی،وح
آثـار   و بررسـی  و مطالعه موضوع نیه به اتوج .کردند یم تیتبع رسم الخطّ نیینوع آ کیاز 

را منتفـی   متن قـرآن  اضطراب ی، ادعايدانشمندان مسلمان در خصوص قرآن و علوم قرآن
 ی،به علت کمبود در منابع مطالعات نیاست که اغلب مستشرق يا همان مسئله نیو ا می سازد

  .  )50 و همکاران، یاحسانـ : نک( .شوند یم یو استنباط یاستدلال يخطا ارگرفت
قلمـداد  " حیتصـح  یکم ـ"آن  يبه بـالا  "ءبا" ریکه انتقال نقطه از ز یبلم بیاندر  دیشا

الخطّ زبان عربـی، کـوفی بـوده و آن خـطّ،      م، رسماز آن باشد که در صدر اسلاشده، ناشی 
الخطّـی، خـود    به وقوع تصحیف متنی در چنین رسـم  بدون نقطه بوده و وي با احتمال دادن
هاي مختلف، سـیر   ما باید گفت؛ تمامی خطوط در زباندست به تغییر و تحریف زده است. ا

و به ثبت رسیده است. چرا که اند و سیر این تحولات نیز تماماً مشخص است  تکاملی داشته
شد استناد کرد. همچنین در مورد نداشـتن نقطـه    ن نبود، به هیچ نوشته تاریخی نمیاگر چنی

در خطّ کوفی باید گفت؛ این موضوع به این معنا نیست که تفاوت و تمایزي میـان حروفـی   
حقیقـات و  اسـاس ت نقطه هستند، وجود نداشته اسـت. بر  دار و بی که هم شکل بوده اما نقطه
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الخـطّ   ، تفاوت میان حروف هم شکل در رسمشناسان هاي صورت گرفته توسط زبان بررسی
 ـ يعمـود  يهـا  خطّ ،حروف یکوتاه ای یدگیکش زانیم ی،در اشکال هندس یکوف  ـ ای  ی،افق

و... بوده است کـه   ستایا ي،عمود يها شکل و طول خطّ ای یکرس خطّ یدگیاختلاف در کش
در همـان قـرون    یکـوف  خـطّ  نکهیضمن ا .نمود یم زیخواننده متما يبرا گریکدیآنها را از 

 .آن شروع شـد  يگذار ل خود را آغاز کرد و نقطهتحو ریس ،%یو در دوران امام عل ییابتدا
اسـت کـه    یدر حـال  نیه بوده و امورد توج ،خواندن قرآن حیلزوم صح ،فلذا از همان زمان

پاسخ به  ـ :نک( .دیقرائت و محافظت گرد ،نسل ثبت شد و نسل به ها نهیقرآن در س ،تر شیپ
 خچهیتارو  merajonabi.com ،یسه معراج النبسؤم ،الخطّ رسم رییقرآن با تغ فیشبهات تحر

عـلاوه  ). 7-6بیگی و همکـار،   ـ : علیو نیز نک fa.m.wikipedia.org ،یکوف ل خطّتحو ریس
 قرائـت گونه اختلاف  هیچ ،ف قرائاتبا مراجعه به کتب لغت و نیز منابع بررسی اختلا ،بر آن

 نشـان  ،فلذا عدم ثبت اختلاف قرائت دربـاره ایـن واژه   است. در مورد این کلمه ثبت نشده
ابـن   ـ :(نک ـ .در این سـوره اسـت   "الجبت"در قرائت لغت  و قاریان حاد مسلماناناتّ دهنده
  ).2/250 ،جزري

 ـ ؛دهـد که از ستر و پوشش خبر مـی  "جنّ"واژه  ،از طرفی  ـ  اب و سـیاق آن   همعنـاي آی
اسـلوب نگارشـی    و نیـز سـاختار   "ن" و تشدید بر حرف "ت"سازگاري نداشته و وجود 

است که در  نیمهم ا نکته .سازد همین کلمه پیشنهادي ناصحیح بلمی را با مشکل مواجه می
 شـنهاد یمطرح نشده و صرفاً به پ یبلم ياز سو یعلم یاستدلال ،راتییتغ نیا تیمورد ارجح

 ـ"و  "الجبـت " يهت نوشـتار اشب . فلذا،فا شده استاکت  ـیدل "،تالجنّ  ینیگزیجـا  يبـرا  یل
 ـ"و  "تالجب"در کلمات  اقیه به سمعنا هم با توج ثیاز ح اگر .ستین  ییمعنـا  ،"اغوتالطّ

 ـ يتواز و استنباط و برداشت شود ،دیپل زیو هر چ طانیمانند ش  ـبددر ا یکلام بـا واژه   اتی
 ـز .و نـامقبول اسـت   بیعج يامر ی،لفظ يبا تواز يساز معادل ،صدق کند "تالجنّ" در  رای

 ـ چند کلمه اتّ ای یک، دورات ییبه جز تغ یعبارت ایتکرار جمله  دهیپد ،قرآن و  افتـد  یفـاق م
در  یک ـیزیلـذا شـباهت ف   .ستین يزیبه اصلاح چ يازین نجایاست و در ا جیرا اریبس يامر
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 ـ"و  "الجبت" میمفاه زیمورد ساختار واژگان و ن و  يسـاز  معـادل  يبـرا  یهیتـوج  "تالجنّ
سوره جـن بـه    6ی مبنی بر نزدیکی آیه بلم يعادر اد نکهیضمن ا .ندیآفر ینم یلفظ يتواز
یـات مسـیحی و کتـاب    هاي اله گذرهاي موازي که در پژوهش طیشرا سوره نساء، 51آیه 

متقن و  یلیدل يو و ستین ایمه یهم به درست هاي اصلی محسوب می شود مقدس، از زمینه
  )sadeghi, 33, 35 ـ :نک(. استاقامه نکرده  ییعااد نیچن يبرا یاصول

  
بـه  » الجبـت «بر » الجنّت«نقد نظر جیمز بلمی در زمینه ارجحیت واژه  .4-4

  جهت تکرار و فراوانی واژه جنّ در قرآن
 از تکـرار در مـتن   يا گونـه  .ه واقـع گـردد  مورد توج دیبا ،یدر متن يا تکرار واژه لیدل
 ـا یبررس ـ لفظ در مواضع مختلف است که کی ،قرآن  ریهمـان روش تفس ـ  ،گونـه الفـاظ   نی

در  ،موضـوع خـاص   ایلفظ  کیمربوط به  اتیآ يآور ر پس از جمعمفس واست  یموضوع
و هـدف را   يریگ جهینت ،آنها انیکشف و از م گریکدیآنها را با  ، نسبته نمودهآنها تفقّ یمعان

  ).323-322 وت،تشل ـ :نک( .کند یآشکار م
او کـه بـه زعـم     يشنهادیشدن واژه پ یملموس و قابل درك معرف يبرا یبلم يعااد در

اوضـاع  و  در قـرآن  به بارها تکرار شدن واژه جنّ ،گردد "الجبت"لغت  نیگزیجا دیبا يو
 »هنَّجِ«واژه  ه داده شده است.توج ،در مورد جنّ امبریمردم زمان پ و ویژگی محیطی يفکر
 ؛13، سجده ؛119، هود: است به معناي جنّ در قرآن به کار رفته که پنج بار آن قطعاً ده بار
 طبـق بار دیگر آن به معناي جنون و دیوانگی آمده کـه  پنج  .6، دوبار و ناس 158، اتصافّ

کـه   گوینـد غه، به دیوانه نیز از این جهت مجنون مـی اللّ معجم مقاییسابن فارس در  توضیح
 ـ ،سوره اعراف 184 در آیه. وانگی پنهان شده استبه سبب دیعقل وي  مصـدر و بـه    ،هجنّ

بـه   جنون راعارضه که  .)2/182 اف،، زمخشري، الکش6/186ّاست (آلوسی، معناي جنون 
ذکر شده که حضرت  هم منونؤسوره م 25 دادند. در آیه سبت مین $اسلام ساحت پیامبر

 46و  8همچنین در آیـه   ).8/165سی، (طبر .نمودند می و منتسب هممتّ ،را به جنون %نوح
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 36بر طبق آیـه  ). 2/93 (کوثري، .به همین معناست نیزمنون ؤسوره م 70و آیه  أسوره سب
شـاعري  ( »شاعر مجنون«تعبیراتی مانند  $دمشرکان درباره حضرت محم ،اتسوره صافّ
 کیـد أت ) و171 قرآن،خدا و انسان در  و،تس(ایزو. نددبرکار می به )گیرد یان الهام میکه از جنّ

 ،مبنـی بـر آنکـه پیـامبر     ،29 ،ورط ـو  46 ،أسب ؛184 ،قرآن در آیاتی چون اعراف تذکّرو 
 .اسـت  گواه بر دیدگاه مردم عصر جـاهلی دربـاره جـنّ    ،نیست "هجنّ"یا داراي  »مجنون«
آید؛ لکن بدیهی است که صـرف   نظر نمی معناي غامض و دشواري به ). بنابراین172همان، (

و  جـنّ  کلمه یدر مورد فراوان لذا. کند براي اثبات جایگزینی، کفایت نمی ول بودن واژه،متدا
خصوص توجیه و تایید تکامد  هایی که در وه بر استدلاللغت، علا با این عرب نوس بودنأم
 ـتغ هیمتن قرآن و توج ینادرست يعااد ؛گفت توان یم شد، ذکر "الجبت"  ،در آن يا واژه ریی

 یرعلمیبرداشت نادرست و غ کی ،که قرآن در آن نازل شده یطیمح یژگیبه سبب وجود و
م و و جهـنّ  هشـت ماننـد ب  ياریبس ـ میاست که در قرآن مفـاه  یحالدر نیاز قرآن است و ا

 ـ  يالعرب سازگار رهیجز یطیمح یژگیآنها و... آمده که با و اتیخصوص در  ینداشـته و حتّ
  ).Sadeghi, 33 ـ :(نک .افتیرا  ییاو نومعن یسرشار از تازگ ،توان یآن م نیمضام

 ـ  »جنون«معناي  ،از حیث روابط جانشینی یا تحلیل معناشناختی ه بلمـی  که مـورد توج
در انتخـاب   امر،این  و تباعد دارد ،»شود هر آنچه که غیر از خدا عبادت می«بوده با مفهوم 

تناسب بـا سـیاق   علاوه بر  ،»طاغوت«و  »جبت«بلمی مغفول مانده است و متقابلا واژگان 
د. چرا که براي درك درست مفاهیم واژه ها باید بـه  با یکدیگر هم ارتباط نزدیکی دارن ،آیه

تن دینی و قرآنـی باشـد؛   بافت و سیاق جمله نیز توجه شود؛ به ویژه اگر متن مد نظر یک م
سـو،  ایزوت ـ :نک ـ(انـد نـه بـه طـور تصـادفی.       ا از روي نظم کنار هم قرار گرفنهه زیرا واژه

رابطـه  « در قالـب و شـکل  نشـینی   رابطه هم). 25ساختمان مفاهیم اخلاقی دینی در قرآن، 
باشد و  می و در مقام تقویت یکدیگر دو واژه مشترك یهاي معنای فهلّؤم که بیانگر »اشتدادي

 کنـد.  مراه است، در اینجا نمود پیـدا مـی  ه» جبت و طاغوت« در دو معنا ی کاملهمپوشبا 
    ).598-4/597 ، طباطبایی،26و همکاران،  یایمصطف ـ :(نک
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 ـ ،اتسـوره صـافّ   158آیه  بلمی، یعنیاد ناستمورد  یاتآ در سـوره   128 و 100ات آی
آگاهانـه   عالمانـه و نـا   ر غیرو فرشتگان و تصو خصوصیاتی از جنّ ،سوره جنّ 6انعام و آیه 

اوند و یا شریک قلمـداد  یا خویشاوندي بین آنان و خد و اقوام پیشین در مورد برقراري نسبت
و انس از یکدیگر و نیز پناه بردن گروهـی   مندي برخی از جنّنمودن آنان با خداوند و یا بهره

ن نزول یـا  أارتباطی مستقیم از حیث ش ،یان مطرح شده و با مراجعه به تفاسیراز آدمیان به جنّ
برقـرار   ءسـوره نسـا   51ن، بین این آیـات و آیـه   واقعه تاریخی یکسان و یا رابطه مفهومی بی

حتـی بـا قیـد     .شدنوشته می »تجنّ«بایست  می »جبت«ت غشود که بتوان نتیجه گرفت ل نمی
توان نتیجه گرفت لغتی که در این فراز به کـار رفتـه الزامـاً ناصـحیح     مشابهت مفهومی هم نمی

 ـ، الزمخشـري ـ : نک ـ( .است و ضرورتاً نیاز به تصحیح پیدا خواهد کرد ، 767و 4/86 ،افکشّ
    ).65 - 2/64،طباطبایی ،4/166 مکارم شیرازي، برگزیده تفسیر نمونه،

سوره انعام و ارائـه مفهـومی    128اد بلمی به آیه ناست ،ل داردمأاي که اینجا جاي ت نکته
 ،ه بودنـد غیرشخصی براي اعراب مکّ یهایه که الهههایی براي اجنّهدیه کردن قربانی بر دالّ
د اچنـین مفهـومی مسـتف    ،به ترجمـه و تفسـیر موجـود از ایـن آیـه     باشد که با مراجعه می
 ،آید آنچه برمی یعنی .)273-8/272 ،د، ذیل آیه و طبرسیترجمه فولادونـ : (نک .گردد نمی

 ایـن آیـه  معنـاي  از  .یانسخنی از هدیه نمودن قربانی براي جنّ نهو انس است و  انتفاع جنّ
و  آیـد  مندي یا اثرگذاري به دست میداشت بهرههم همان بر سوره جنّ 6و آیه  سوره انعام
انعـام بـراي    سـوره  128 اشاره بلمی به آیـه  فلذا .نیست پیشکش و قربانی نمودن ذکري از
که بـه آن   مه چینی درستی از حیث مفهومیمقد ست،ا "تجنّ"، "جبت"گیري این که  نتیجه

  .شود محسوب نمی اشاره کرده است،
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  نتایج مقاله
، به معناي نادرست بودن آن نیست بلکه در گام نخسـت؛  »الجبت«دن واژه تکامد بو .1

یت دانش ماست و حتّی با فرض ایجاد خطاي متنی هـم، معمـولاً یـک    دنشان دهنده محدو
تـر اسـت. کمـک     کند بلکه جهت عکـس محتمـل   داول، به یک کلمه نادر تغییر نمیکلمه مت

زداید. کاربرد ایـن واژه در مثَـل و    ا میرگرفتن از درك مشترك متون دینی، تیرگی معنایی 
  ادعیه و زیارات، حکایت از قابل استفاده و متداول بودن این لغت دارد.

 ـ يهـا  یمختلـف آگـاه  تفاوت فهم متن و سـطوح   .2 شـمندان یران مسـلمان و اند مفس 
مسلمانان و صرافت و  یخیو تار ینیفهم ع .ستیبر اشکال در متن قرآن ن لیدل ،مسلمانریغ
 .است دهیاز آغاز نزول تا امروز انجام میبه درك واژگان قرآن کر ،آنان یذهن يرایگ عتیطب

کلمات  ینیو جانش ینیهمنش هاز رابطاستفاده  مسلمانان وریآراء مسلمانان و غبا مراجعه به 
و  ینقطه اشتراك مفهـوم  ی،قیتطب یشناس مجاور و زبان يها از زبان يمند بهره زیدر متن و ن

 "الجبـت "واژه  يبرا "است ییخدا ریغ ریهر معبود و مس"که همان  یعناشناختم ییهمگرا
  .دیآ یبه دست م

 یاحتمـال  يخطاهـا  ،قرائـت بـر کتابـت    تیق و حاکمو تفو میقرآن کر یتواتر شفاه .3
 ـن ینبود وجوه اختلاف قرائت .سازد یاثر م یرا ب قرآن کاتبان و نگارندگان  ـم ،زی همسـان   دؤی

ر رسـم المصـحف هـم بـه     ل و تطوتحو یاست و حتّ "الجبت"شدن واژه خوانده و نگاشته 
 ـ ،شـتر یرا سبب نشده است و ب قرآناضطراب متن  چگاهیه ،مند بودن آن جهت ضابطه  شیپ

  .در متن آن شده است ینیآفر دیسبب ترد ،قلمداد نمودن متن قرآن يفرض نادرست بشر
بـه   "تالجنّ"واژه  ینیگزیجا يبرا بلمی مورد استناد اتیآ ریترجمه و تفس یبا بررس .4
 ء،سوره نسـا  51 هیو آ اتیآ نیا انیم یو موضوع یگونه رابطه مفهوم چیه "،الجبت" يجا

 ،حاکم بر عصر نزول قرآن یطیمح طیدر قرآن و شرا تکرار واژه جنّ یو حتّ امدیبه دست ن
 ـز ؛باشـد  یدر قـرآن نم ـ  "الجبـت "واژه  یاثبات نادرست يدرست برا یهیتوج در قـرآن   رای
  .وجود دارد ستیالعرب همسان ن رةیجز طیکه با مح ینو و سرشار از تازگ نیمضام
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